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 الشعار

 

 

 ير منها أو مثلهاما ننسخ من آية أو ننسها نأت بخ

 -الآية-
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 الإهذاء

 منصىر عطٍفح أعٍه المحثىتح أمً إلى الثحث هذا أهذي

 الختام مصة دون أحثها

 وسحام فزاغ فً أحثها

  واَم سعادج فً أحثها

 امقٍال ٌىم حتى أحثها سلت وما أحثها أحثها أحثها

 

  محمىد أشعزي المحثىب أتً وإلى  

 ودود تكل أحثه  

 خلىد تكل أحثه  

 المىعىد ٌىم إلى أحثه سلت وما أحثه أحثه أحثه  

   



 تجريد

 
Penelitian ini fokus pada kritik teks terjemah fathu al-qarib al-mujib karya 

Muhammad bin Qasim al-Ghazi oleh Imran Abu Amar. Kitab fathu al-qarib al-mujib 

merupakan teks hukum yang secara umum sulit diterjemahkan karena memuat bahasa 

pengungkapan yang ekstra ketat, tegas, dan lugas. Padahal teks hukum menuntut 

presisi dan ketepatan yang sangat tinggi. Tujuan penelitian ini adalah, pertama, untuk 

mengetahui aspek-aspek intensional dan fungsional teks fathu al-qarib al-mujib, ke-

dua, untuk mengetahui interpretasi penerjemah terhadap tujuan teks bahasa sumber 

dan metodenya, ketiga, mengevaluasi problem gramatika dalam karya terjemahan dan 

memberikan upaya solutif.  

Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode deskriptif  

komparatif, yaitu dengan mendeskripsikan masalah dan membandingkan antara teks 

asli dan teks terjemah sebelum dilakukan analisis dengan dua sumber data, yaitu 

sumber primer dan sekunder. Data primer, yaitu terjemahan kitab fathu al-qarib al-

mujib karya Abu Abdillah Muhammad bin Qasim al-Ghazi  oleh Imran Abu Amar. 

Data sekunder yaitu kamus-kamus, buku, dan literatur lainnya yang berhubungan 

dengan topik penelitian. Adapun teori yang digunakan adalah teori bahasa Buhler dan 

teori kritik terjemah Newmark. Peneliti memfokuskan penelitian pada tiga poin, 

yaitu: (1) Analisis singkat terhadap bahasa sumber dengan menekankan aspek-aspek 

intensional dan fungsional teks, (2) Interpretasi penerjemah terhadap tujuan teks 

bahasa sumber dan metodenya, (3) Evaluasi karya terjemahan dalam problem 

gramatika dan upaya solutifnya 

Penelitian ini menghasilkan tiga kesimpulan, (1) Pengarang kitab fathu al-

qarib al-mujib ingin memudahkan siswa-siswi terutama siswa-siswi pemula dalam 

mempelajari fikih, (2) Interpretasi penerjemah terhadap aspek intensional dan 

fungsional teks sejalan dengan tujuan pengarang, (3) Dalam terjemahan tersebut 

terdapat beberapa kekurangan dalam penerjemahan tarkib isnadi atau jumlah, tarkib 

‘athfi, dan tarkib idlofi yang harus dibenahi dan diluruskan. 

 

 Kata kunci: fathu al-qarib al-mujib, terjemahan, kritik terjemah. 
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3. ص ،(0212 انهغىٌح، انممارساخ مخثر منشىراخ:  اوزو ذسي) انررجمح، مىسىعح ٌحٍاذن، محمذ   
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          M. Zaka Al-Farisi, M. Hum, Pedoman Penerjemahan Arab-Indonesia 
0

         
(Bandung: PT. Remaja Rosda Karya, 0211), h. 05      
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    M. Zaka Al-Farisi, Pedoman Menerjemahkan, h. 32   

3
                           

 Hartono, Belajar Menerjemahkan; Teori dan Praktek (Malang: UMM Press, 0223), h. 153
4
  

                    Hartono, Belajar Menerjemahkan
 
, h. 15  

5
                   

Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah; Metode dan Wawasan Menerjemah Teks Arab, (Yogyakarta: 
Tiara Wacana, 0224), h. 12 
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“wajiblah niat bagi orang yang menghilangkan hadats dari 

beberapa hadastnya (wudlu). Atau baginya niat mengerjakan 

fardlunya wudlu saja  atau pula niat bersesuci dari hadats.” 

                                                           
        

7 
ww.tokobukupesantren,w  0214 نىفٍثثٍر من عشر انراتع فً الإنررنٍد شثكح من انذخىل طرٌقح عهى حصم 

 
8
: واننشر نهطثع مثارك، حازو اتً قثم من و انهذاٌح،:  واننشر نهطثع سىنارطا أحمذ قثم من انمجٍة انقرٌة فرح ذرجمح       

    ترٌس فسالا سانرٍري: واننشر  نهطثع مىنٍسً سٍثرا قثم ومن, معجسج
 Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah, h. 12

 9         
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“wajiblah niat bagi orang yang menghilangkan hadats dari beberapa 

hadasnya (wudu) 

                                                           
 Imran Abu Amar, Terjemah Fathul Qorib, (Kudus: Menara Kudus, 1983), h. 13 
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http://id.wikipedia.org/wiki/Kritik  نىفٍثثٍر، من عشر انراتع فً الإنررنٍد انشثكح من انذخىل طرٌقح عهى حصم

0214 
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 Mohammed Shahen, Theories of Translation and their Application to the teaching of 

English/arabic, (Amman: Dar Al-Thaqafa Library, tanpa tahun), h. 5
10

            
    

Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah, h. 63 
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Peter New Mark, A Textbook Of Translation (USA: Prentice Hall International, 1811), h. 

63 
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Indah Ana Hayati, Naqd al-Tarjamah al-Indonesia li Riwayah Ashwak li Sayyid Qutb;

 15
  

Sebuah Kajian Kritik Sastra (Skripsi Fakultas Adab dan Ilmu Budaya UIN Sunan Kalijaga 

Yogyakarta
2001) 

Khasanah, al-Naqd ala Tarjamah Kitab Vidayat al-Hidayah li al-Imam Abi Hamid
16

  

al-Ghazali; Sebuah Kajian Kritik Sastra (Skripsi Fakultas Adab dan Ilmu Budaya UIN Sunan 

Kalijaga 
Yogyakarta, 2012). 
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(Newmark)

(Buhler)

Jacobson))

                                                           
Hanun Khiyarotun Nisa’, al-Naqdu ‘ala Tarjamah Fadlil Sa’id al-Nadwi li al-kitab ‘Idzotun 
Nasyi’in li Mushthafa al-Ghulayain; Sebuah Kajian Kritik Terjemah (Skripsi Fakultas Adab dan Ilmu 

Budaya UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta, 0214) 
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(Buhler) 

serious imaginative literature),(authoritative 

statements)(autobiography, essays, 

personal correspondence).
18

(readership).

                                                           
Peter New Mark 

18
  : ص ،(انهلال ومكرثح دار: تٍروخ) غسانح نحسن انعرتٍح انررجمح من ،انررجمح فً انجامع ،

03    
19
 Peter New Mark، 56: ص. غسانح نحسن انعرتٍح انررجمح من ،محانررج فً انجامع        
20

Peter New Mark، 59-58:ص. غسانح نحسن انعرتٍح انررجمح من ،انررجمح فً انجامع 
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(Buhler)

(Jacobson)

(Fatik)

(Metalingual)

(Newmark) 

(word to word),(literal transition) 

(faithful translation)(semantic translation)

(adabtation)

                                                           
21

Peter New Mark، 62: ص. غسانح نحسن انعرتٍح انررجمح من ،انررجمح فً انجامع 
Peter New Mark, A Textbook Of Translation, h. 42-43

22 
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(free translation)(idiomatic translation)

(komunicatif translation) 
23

                                                           
Peter New Mark, A Textbook Of Translation, h. 4523 
Peter New Mark, A Textbook Of Translation, h.4424
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(Newmark)

 

 

 

 

 

                                                           
Peter New Mark, A Textbook Of Translation, h. 22-24

25 
Peter New Mark, A text book of translation, h. 19-0226              

Peter New Mark, A text book of translation, h.01 24 
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Translation practice

(Newmark)

1. 

2. 

3. 

4. 

Three language function 

Expressive (authoritative) Informative    Vocative (directive or persuasive) 

 

Translation theory 

Semantic    Communicative 

Frame of reference 

Problem   Contextual factors         Translation 

procedures 

Theory of translating 

Textual 

Referential 

Cohesive  Levels 

Natural 



15 
 

5. 

 .و

(Library Research)

1. 

2. 

                                                           
Peter New Mark, A text book of translation, hal.11621

   
Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah... h 64-110.
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Restu Kartiko Widi, Asas Metodologi Penelitian; Sebuah Pengenalan dan Penuntun demi
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LangkahPelaksanaan Penelitian, (Yogyakarta: Graha Ilmu, 0212)     
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www.islamweb.net

www.almaany.com .

http://www.dar-alifta.org/
http://www.dar-alifta.org/
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http://www.almaany.com/


59 
 

 

  المراجع

Abu Amar, Imran. 1983. Terjemah Fathul Qorib. Kudus: Menara Kudus  

Burdah,Ibnu. 2004.Menjadi Penerjemah; Metode dan Wawasan Menerjemah Teks 

Arab.Yogyakarta: Tiara Wacana. 

 

Hartono. 2003.Belajar Menerjemahkan; Teori dan Praktek.Malang: UMM Press. 

http://id.wikipedia.org/wiki/Kritik, diakses pada 14 Nopember 2014 

Hayati, Indah Ana. 2008. Naqd ala-Tarjamah al-Indonesia li Riwayah Ashwak li 

Sayyid Qutb.Yogyakarta. Skripsi belum diterbitkan. 

 

Kartiko Widi, Restu. 2010. Asas Metodologi Penelitian; Sebuah Pengenalan dan 

Penuntun Langkah demi Langkah Pelaksanaan Penelitian. Yogyakarta: 

Graha Ilmu 

 

Khasanah. 2012. al-Naqd ala Tarjamah Kitab Bidayat al-Hidayah li al-Imam Abi 

Hamid al-Ghazali. Yogyakarta. Skripsi belum diterbitkan. 

 

Khiyarotunnisa’, Hanun. 2014. Annaqdu ‘ala tarjamah Fadlil Sa’id al-Nadwi li 

al-kitab ‘Idzotun Nasyi’in li Mushthafa al-Ghulayain. Yogyakarta. Skripsi 

belum diterbitkan.  

 

Munawwir, Ahmad Warson. Tanpa Tahun. Kamus Al-Munawwir. Yogyakarta: 

Pustaka Progresif 

 

Newmark,Peter. 1988. A Textbook of Translation. USA: Prentice Hall 

International. 

 

Shahen, Mohammed. Tanpa Tahun. Theories Of Translation and Their Aplication 

to the teaching of English/Arabic. Amman: Dar al-Thaqafah. 

 

www.tokobukupesantren.com , diakses pada 14 Nopember 2014 

 

Zaka al-Farisi, Muhammad. 2011. Pedoman Penerjemah Arab-Indonesia. 

Bandung : PT. Remaja Rosdakarya.   

 

Penulis tidak diketahui, 2014. Buku Siswa FIKIH, Madrasah Aliyah X. Jakarta: 

Kementrian Agama 

 

http://id.wikipedia.org/wiki/Kritik
http://www.tokobukupesantren.com/


60 

 

DATA PRIBADI 

Nama     : Li’izzah Nur Diana 

Tempat, Tanggal Lahir : Rembang, 21 Pebruari 1992 

Jenis Kelamin   : Perempuan 

Agama    : Islam 

Alamat  : Jl. Raya Muka Pasar Bangilan RT 03/ RW 06 Bangilan, 

Tuban,  Jawa Timur (52364)                                    

Contact Person   : 085743001590 

E-mail    : liza_bangilan92@yahoo.com  

Nama Bapak   : Asy’ari Mahmud 

Nama Ibu   : Ain ‘Athifah Manshur 

 

PENDIDIKAN FORMAL 

 

1995- 1997 Taman Kanak-kanak Roudlotul Athfal Siderojo 

1997- 2003 Madrasah Ibtidaiyah Salafiyah Bangilan 

2003- 2006 Madrasah Tsanawiyah  Mathali’ul Falah 

2006- 2009 

2011- sekarang 

Madrasah Aliyah Mathali’ul Falah 

Universitas Islam Negeri Sunan Kalijaga Yogyakarta 

PENGALAMAN ORGANISASI 

1. Bagian Tarqiyyatillughoh al- ‘Arabiyyah Qismu al-Nasyath al-‘Arabi lada al-

Talibat  Perguruan Islam Matali’ul Falah (PIM) Kajen-Pati 2005-2006. 

 

2. Ketua Bagian Pendidikan Himpunan Siswa Matali’ul Falah Putri  

(HISMAWATI) Perguruan Islam Matali’ul Falah (PIM) Kajen-Pati 2007-

2008. 

3. Ketua English Activity Center (EAC) Himpunan Siswa Matali’ul Falah 

Putri (HISMAWATI) Kajen-Pati 2006-2007 

4. Ketua Pesantren Putri al-Husna Kajen-Pati 2007-2008 

 

mailto:liza_bangilan92@yahoo.com


61 

 

5. Ketua Majelis Permusyawaratan Siswa (MPS) Himpunan Siswa Matali’ul Falah 

Putri (HISMAWATI) 2008-2009 

 

PRESTASI 

Juara 1 Pidato bahasa Inggris di kecamatan Bangilan 2002 

Juara 1 Pidato bahasa Arab Karasidenan Pati di STAIN Kudus 2008 

Juara 1 Membaca Kitab (Tafsir Ibnu Katsir) Kota Yogyakarta 2011 

Juara 1 Tahfidz 30 Juz dan Tafsir Bahasa Arab Kota Yogyakarta 2012 

Juara 3 Tahfidz 30 Juz dan Tafsir Bahasa Arab Provinsi DIY 2012 

Juara 2 Tahfidz 10 juz dan Tafsir Bahasa Inggris Provinsi DIY 2014 

Juara 1 Debat Bahasa Arab Provinsi DIY di Universitas Islam Indonesia 2014 

Juara 3 Debat bahasa Arab Nasional, Festival Timur Tengah, Universitas Indonesia Depok 

2014 

 

 


	صفحة الموضوع
	SURAT PERNYATAAN KEASLIAN
	SURAT PERSETUJUAN SKRIPSI
	PENGESAHAN SKRIPSI
	الشعار و الإهداء
	تجريد
	كلمة الشكر و التقدير
	محتويات البحث 
	الباب الأول
	أ. خلفية البحث 
	ب. تحديد البحث 
	ج.أغراض البحث و فوائده
	د. التحقيق المكتبي
	هــ. الإطار النظري
	و.	مناهج البحث
	ز.	نظام البحث

	الباب الرابع
	أ.	نتيجة البحث
	ب.	الاقتراح

	المراجع العربية
	المراجع الإندونيسية
	رواية الباحثة



